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Dust Cover
Always place the dust cover back on the bottle warmer 
after use to prevent dust from entering the device.

Adapters
Before using the bottle warmer, choose the correct adapter 
that fits the baby bottle. Check whether the ring inside the 
adapter is placed correctly to prevent leakage.

Sealing Ring
Ensure that the sealing ring is always positioned correctly 
and evenly. An incorrectly placed sealing ring may cause 
leakage. Note: the sealing ring is already correctly installed 
upon delivery.

Display
The display shows the set temperature, the battery 
percentage and the charging progress. When LO appears 
on the display, the battery level is below 20%.

Charging Port
The charging port is located on the back of the device. 
Always use the supplied charger to avoid damage.
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Power Button
Hold the power button for 2 seconds to switch on the bottle 
warmer. Press the power button briefly to select the desired 
temperature; the selected temperature will appear on the 
display.

Each short press increases the temperature by one step.
After 50°C, the temperature automatically returns to 37°C.

To turn off the bottle warmer, hold the power button again 
for 2 seconds. Press the power button twice quickly to turn 
the night light on or off.
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Step 1: Remove the dust cover 
before using the bottle warmer.

Step 2: The sealing ring is 
already installed upon delivery. 
Always check that the sealing 
ring is placed correctly with the 
flat side facing downward inside 
the bottle warmer.

A missing or incorrectly placed 
ring may cause leakage.

USER GUIDE
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Step 3: Before attaching the 
adapter, check that the ring 
inside the adapter is positioned 
correctly underneath the thread.
Ensure that the adapter and 
the bottle align straight with the 
bottle warmer opening and the 
bottle connector.

Tighten everything securely with 
normal force to avoid damaging 
the bottle or the adapter.

Step 4: Fill the bottle with breast 
milk at room temperature. Turn 
the bottle warmer upside down, 
screw it onto the bottle and 
close it securely.
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Step 5: Hold the power button for 2 seconds to switch on 
the bottle warmer. A beep will sound and the warmer will 
start at 37°C.

Step 6: When the bottle warmer starts, 37°C is shown. Press 
the power button briefly to change the temperature. One 
beep sounds with each press.
Available temperatures: 37°C / 40°C / 45°C / 50°C.

After selecting a temperature, the actual heating 
temperature appears on the display after 2 seconds. When 
the milk is warmed, the device switches to the keep-warm 
mode. The displayed temperature will then be close to the 
selected value.

Temperature in Celsius Temperature in Fahrenheit
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Step 7:When switched on, the bottle warmer automatically 
detects the milk temperature. If the milk is 1°C, the device 
switches to defrost mode and the temperature flashes.

Defrosting is complete when the milk reaches 30°C, after 
which the device automatically switches to 37°C. If a 
heating mode is selected during defrosting, defrost mode 
will stop immediately.

Celsius & Fahrenheit
1. Ensure the bottle warmer is turned off.
2. Hold the power button for 2 seconds until 37°C appears.
3. Continue holding until “099” appears. Available 
Fahrenheit settings: 99°F / 104°F / 113°F / 122°F.

Switching back to Celsius:
1. Turn off the bottle warmer (hold 2 seconds).
2. Hold the power button again for 2 seconds until “099” 
appears.
3. Continue holding until 37°C appears.
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Step 8: Press the power button twice quickly to turn the 
night light on or off.

Step 9: Hold the power button for 2 seconds to turn off the 
bottle warmer.
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Battery display

Step 1: Press the power button 
once briefly while the device 
is off. The display will show the 
current battery percentage.

Step 2: When the battery drops 
below 20%, “LO” appears. The 
message flashes for 6 seconds 
and then turns off automatically. 
Charge the bottle warmer in 
time.

Step 3: During charging, the 
battery bars will increase 
continuously. When all bars are 
visible, the bottle warmer is fully 
charged.
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Depending on how intensively the bottle warmer is used, 
it is recommended to descale the device monthly to 
maintain its efficiency. 

•	 Clean the bottle warmer before first use and also 
after each use. 

•	 Descale the bottle warmer using a mixture of white 
vinegar and cold water. 

•	 Turn on the heating function and switch off the 
warmer after 5 minutes. 

•	 Let the mixture sit inside the bottle warmer until all 
limescale deposits have dissolved. 

•	 Then clean the stainless-steel bottle, the dust cover, 
the sealing ring and the adapter thoroughly, and 
allow all parts to dry completely. 

•	 Do not use other types of descaling agents. 

•	 Wipe all parts carefully with a clean, soft paper towel 
during cleaning. 

•	 After warming milk, it is recommended to repeat the 
steps above and clean the bottle warmer again.

Cleaning
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No adapter needed
AVENT Philips
Pigeon (Wide Neck)
Chicco
Combi
Dodie
Lansinoh
Richell
Spectra

Adapter

Adapter 39 mm:
Pigeon (narrow neck)
Dr. Brown’s (narrow neck)
NUK (narrow neck)
Medela
Evenflo Classic
Parent’s Choice
Nanobebe (narrow neck)
Sepal
AVENT Philips

Adapter 53 mm:
Pigeon (narrow and wide 
neck)
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adapter 50 mm:
Pigeon
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adapter 56 mm:
Dr. Brown’s (wide neck)
Suavinex

Adapter HEGEN

Adapter LOVI
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•	 Do not use the product without adult supervision. The 
parts are not toys; keep the bottle warmer and all 
accessories out of reach of children. 

•	 Clean the product before first use. Always wash your 
hands and make sure all surfaces are clean before 
warming milk. 

•	 Use the product only within an ambient temperature 
range of 10°C to 35°C. 

•	 Do not use aggressive or antibacterial cleaning 
agents. Highly concentrated cleaners may damage 
or break plastic parts. Replace any damaged parts 
immediately. 

•	 Do not place the product in direct sunlight or near a 
heat source for long periods. This may damage the 
material and shorten the product’s lifespan. 

•	 Breast milk should not be heated for too long. Once 
the milk reaches the desired temperature, the warmer 
can keep it warm, but for no longer than 30 minutes. 
After this time, the quality of the milk may deteriorate. 

•	 Always check the temperature of the milk before 
feeding your baby. Test it by placing a drop on the 
inside of your wrist or the back of your hand. 

•	 All times in this manual are reference values. Actual 
heating time depends on factors such as room 
temperature, bottle material, milk volume, and initial 
milk temperature.

Characteristics and Application
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•	 Do not touch the stainless steel parts during heating; 
they may become hot and cause burns. 

•	 Use the bottle warmer only with an adapter that 
meets local safety requirements (input 100–240V 
50/60Hz 0.45A, output 5.0V 2A). 

•	 Do not use the product in environments with strong 
static electricity or magnetic fields. This may damage 
the built-in Li-ion battery and its safety mechanism. 

•	 When the battery level drops below 20%, “LO” will 
appear on the display. Charge the device in time. 

•	 Unplug the charger once the device is fully charged. 
Overcharging may cause overheating or fire. 

•	 Never immerse the device in water and avoid moisture 
entering the USB port. Do not use the device with wet 
hands. 

•	 Use the bottle warmer only for milk or water. Do not 
heat other liquids and do not heat frozen milk without 
following the defrosting instructions. Do not cover the 
bottle warmer during use or charging; this may cause 
overheating. Always use it on a stable, flat surface. 

•	 Do not use sharp objects to remove or clean parts. Do 
not attempt to open or repair the device yourself. 

•	 Turn off the bottle warmer completely before storing it. 
Store it in a cool, dry place. Avoid dropping the device 
to prevent internal damage.
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FAQ
Q: Can I use the warmer to keep my breast milk warm all 
night?
A: We do not recommend this. It is recommended not to 
use it for more than half an hour, as it may not be good for 
your baby’s health if the milk is heated for too long.

Q: What should I do if a white spot appears on the 
heater?
A: White spots are limescale deposits, which can be 
harmful to your baby’s health. If lime deposits appear, add 
a small amount of white vinegar or citric acid descaler and 
turn on the heater function. Turn it off after 5 minutes and 
leave the solution in the bottle warmer until all limescale is 
dissolved. Do not use other types of descaling agents.

Q: Why does it take longer to heat up at a lower ambient 
temperature?
A: The lower the ambient temperature, the lower the 
starting point of the temperature and the longer the 
heating time will be.

Q: Is there an alarm for dry cooking?
A: If the stainless steel section is not filled with a bottle of 
breast milk, a dry-cooking alarm is activated. A prolonged 
buzzer will sound for 1 second and the display will show 01.
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deutsch
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Staubschutzkappe
Setzen Sie nach der Verwendung immer die 
Staubschutzkappe wieder auf den Flaschenwärmer, um 
Staub im Gerät zu vermeiden.

Adapter
Wählen Sie vor der Verwendung des Flaschenwärmers den 
passenden Adapter für das Babyfläschchen. Prüfen Sie, ob 
der Ring im Adapter richtig eingesetzt ist, um ein Auslaufen 
zu verhindern.

Dichtring
Stellen Sie sicher, dass der Dichtring immer richtig und 
gerade eingesetzt ist. Ein falsch eingesetzter Dichtring 
kann zu Auslaufen führen. Hinweis: Der Dichtring ist bei 
Lieferung bereits korrekt eingesetzt.

Display
Das Display zeigt die eingestellte Temperatur, den 
Akkustand und den Ladefortschritt an. Wenn LO angezeigt 
wird, liegt der Akkustand unter 20 %

Ladeanschluss 
Der Ladeanschluss befindet sich auf der Rückseite des 
Geräts. Verwenden Sie immer das mitgelieferte Ladegerät, 
um Schäden zu vermeiden.
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Ein-/Aus-Taste
Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden gedrückt, 
um den Flaschenwärmer einzuschalten. Drücken Sie 
anschließend kurz auf die Taste, um die gewünschte 
Temperatur auszuwählen; die gewählte Temperatur wird 
auf dem Display angezeigt.

Jeder kurze Tastendruck erhöht die Temperatur um eine 
Stufe.Nach 50°C springt die Temperatur automatisch auf 
37°C zurück.

Um den Flaschenwärmer auszuschalten, halten Sie die 
Ein-/Aus-Taste erneut 2 Sekunden gedrückt.
Drücken Sie die Taste zweimal kurz hintereinander, um das 
Nachtlicht ein- oder auszuschalten.
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Schritt 1: Entfernen Sie die 
Staubschutzkappe, bevor Sie den 
Flaschenwärmer benutzen.

Schritt 2: Der Dichtring ist bei 
Lieferung bereits eingesetzt. 
Prüfen Sie immer, ob der Dichtring 
korrekt eingesetzt ist, mit der 
flachen Seite nach unten im 
Flaschenwärmer. Ein fehlender 
oder falsch platzierter Ring kann 
zu Auslaufen führen.

Benutzerhandbuch
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Schritt 3: Überprüfen Sie vor dem 
Anbringen des Adapters, ob der 
Ring im Adapter korrekt unter 
dem Gewinde liegt. Achten Sie 
darauf, dass der Adapter und die 
Flasche gerade auf die Öffnung 
des Flaschenwärmers und den 
Flaschenanschluss ausgerichtet 
sind.

Drehen Sie alles fest, aber mit 
normaler Kraft, um Schäden zu 
vermeiden.

Schritt 4: Füllen Sie die Flasche mit 
Muttermilch bei Raumtemperatur.
Drehen Sie den Flaschenwärmer um, 
schrauben Sie ihn auf die Flasche 
und schließen Sie ihn sicher.
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Schritt 5: Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden 
gedrückt, um den Flaschenwärmer einzuschalten. Ein 
Signalton ertönt und das Gerät startet bei 37°C.

Schritt 6: Beim Start zeigt das Display 37°C an. Drücken 
Sie kurz die Ein-/Aus-Taste, um die Temperatur zu ändern. 
Ein Signalton ertönt bei jedem Tastendruck.
Verfügbare Temperaturen: 37°C / 40°C / 45°C / 50°C.

Nach der Auswahl erscheint nach 2 Sekunden die 
tatsächliche Aufheiztemperatur. Sobald die Milch erwärmt 
ist, schaltet das Gerät in den Warmhaltemodus. Die 
angezeigte Temperatur liegt dann nahe der eingestellten 
Temperatur.

Temperatur in Celsius Temperatur in Fahrenheit
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Schritt 7: Beim Einschalten erkennt der Flaschenwärmer 
automatisch die Temperatur der Milch. Wenn die Milch 
1°C beträgt, wechselt das Gerät in den Auftaumodus und 
die Temperatur blinkt. Das Auftauen ist abgeschlossen, 
wenn die Milch 30°C erreicht. Anschließend schaltet das 
Gerät automatisch auf 37°C um. Wenn währenddessen 
eine Heizstufe gewählt wird, wird der Auftaumodus sofort 
beendet.

Celsius & Fahrenheit
1. Stellen Sie sicher, dass der Flaschenwärmer 
ausgeschaltet ist.
2. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden lang gedrückt, 
bis 37°C erscheint.
3. Halten Sie weiter gedrückt, bis „099“ erscheint. 
Verfügbare Fahrenheit-Werte: 99°F / 104°F / 113°F / 122°F.

Zurück zu Celsius:
1. Schalten Sie den Flaschenwärmer aus (2 Sekunden 
drücken).
2. Halten Sie die Taste erneut 2 Sekunden lang gedrückt, 
bis „099“ erscheint.
3. Halten Sie weiter gedrückt, bis 37°C erscheint.
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Schritt 8: Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste zweimal kurz, um 
das Nachtlicht ein- oder auszuschalten.

Schritt 9: Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden 
gedrückt, um den Flaschenwärmer auszuschalten.
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Batterieanzeige

Schritt 1: Drücken Sie die Ein-/
Aus-Taste einmal kurz, wenn 
das Gerät ausgeschaltet ist. 
Das Display zeigt den aktuellen 
Akkustand an.

Schritt 2: Sinkt der Akkustand 
unter 20 %, erscheint „LO“. Die 
Anzeige blinkt 6 Sekunden und 
schaltet sich dann automatisch 
ab. Laden Sie rechtzeitig auf.

Schritt 3: Während des 
Ladevorgangs steigen die 
Batterie-Balken sichtbar an.
Sind alle Balken sichtbar, ist der 
Flaschenwärmer vollständig 
aufgeladen.
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Je nachdem, wie intensiv der Flaschenwärmer verwendet 
wird, wird empfohlen, das Gerät monatlich zu entkalken, 
um die Effizienz zu erhalten. 

•	 Reinigen Sie den Flaschenwärmer vor der ersten 
Verwendung und auch nach jeder Nutzung. 

•	 Entkalken Sie den Flaschenwärmer mit einer Mischung 
aus weißem Essig und kaltem Wasser. 

•	 Schalten Sie die Heizfunktion ein und den 
Flaschenwärmer nach 5 Minuten wieder aus. 

•	 Lassen Sie die Mischung im Gerät, bis alle 
Kalkablagerungen vollständig gelöst sind. 

•	 Reinigen Sie anschließend die Edelstahlflasche, die 
Staubabdeckung, den Dichtring und den Adapter 
gründlich und lassen Sie alle Teile vollständig 
trocknen. 

•	 Verwenden Sie keine anderen Arten von 
Entkalkungsmitteln. 

•	 Wischen Sie alle Teile während der Reinigung 
vorsichtig mit einem sauberen, weichen Papiertuch 
ab. 

•	 Nach dem Erwärmen von Milch wird empfohlen, die 
oben genannten Schritte zu wiederholen und den 
Flaschenwärmer erneut zu reinigen.

Reinigung
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Kein Adapter 
erforderlich
AVENT Philips
Pigeon (weiter Hals)
Chicco
Combi
Dodie
Lansinoh
Richell
Spectra

Adapter

Adapter 39 mm:
Pigeon (enger Hals)
Dr. Brown’s (enger Hals)
NUK (enger Hals)
Medela
Evenflo Classic
Parent’s Choice
Nanobebe (enger Hals)
Sepal
AVENT Philips

Adapter 53 mm:
Pigeon (enger und weiter Hals)
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adapter 50 mm:
Pigeon
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adapter 56 mm:
Dr. Brown’s (weiter Hals)
Suavinex

Adapter HEGEN

Adapter LOVI



31COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

•	 Verwenden Sie das Produkt niemals ohne Aufsicht 
eines Erwachsenen. Die Teile sind kein Spielzeug; 
halten Sie den Flaschenwärmer und das Zubehör 
außerhalb der Reichweite von Kindern. 

•	 Reinigen Sie das Produkt vor der ersten Verwendung. 
Waschen Sie immer Ihre Hände und stellen Sie sicher, 
dass alle Oberflächen sauber sind, bevor Sie Milch 
erwärmen. 

•	 Verwenden Sie das Produkt nur bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen 10°C und 35°C. 

•	 Verwenden Sie keine aggressiven oder antibakteriellen 
Reinigungsmittel. Hochkonzentrierte Mittel können 
Kunststoffteile beschädigen oder brechen. Ersetzen 
Sie beschädigte Teile sofort. 

•	 Setzen Sie das Produkt nicht über längere Zeit 
direktem Sonnenlicht oder einer Wärmequelle 
aus. Dies kann das Material beschädigen und die 
Lebensdauer verkürzen. 

•	 Muttermilch sollte nicht zu lange erwärmt werden. 
Sobald die Milch die gewünschte Temperatur erreicht 
hat, kann der Flaschenwärmer sie warmhalten, jedoch 
nicht länger als 30 Minuten. Danach kann die Qualität 
der Milch abnehmen. 

•	 Überprüfen Sie immer die Temperatur der Milch, bevor 
Sie Ihr Baby füttern. Testen Sie dies, indem Sie einen 
Tropfen Milch auf die Innenseite Ihres Handgelenks 
geben.

Eigenschaften und Anwendung
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•	 Alle Zeiten in dieser Anleitung sind Referenzwerte. 
Die tatsächliche Aufwärmzeit hängt von 
Raumtemperatur, Flaschenmaterial, Milchmenge und 
Anfangstemperatur ab. 

•	 Berühren Sie während des Erwärmens niemals 
die Edelstahlteile; diese können heiß werden und 
Verbrennungen verursachen. 

•	 Verwenden Sie das Produkt nur mit einem Adapter, 
der den lokalen Sicherheitsanforderungen entspricht 
(Eingang 100–240V 50/60Hz 0.45A, Ausgang 5.0V 
2A). 

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht in Bereichen mit 
starker statischer Elektrizität oder magnetischen 
Feldern. Dies kann die eingebaute Li-ion-Batterie und 
deren Schutzmechanismus beschädigen. 

•	 Wenn der Akkustand unter 20% fällt, erscheint kurz 
„LO“ auf dem Display. Laden Sie das Gerät rechtzeitig 
auf. 

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, sobald 
das Gerät vollständig geladen ist. Überladen kann zu 
Überhitzung oder Brand führen. 

•	 Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser und 
vermeiden Sie Feuchtigkeit in der USB-Buchse. 
Verwenden Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. 

•	 Verwenden Sie den Flaschenwärmer nur für 
Milch oder Wasser. Erwärmen Sie keine anderen 
Flüssigkeiten und erwärmen Sie keine gefrorene Milch 
ohne vorheriges Auftauen gemäß Anleitung. 
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•	 Decken Sie den Flaschenwärmer während des 
Gebrauchs oder Ladens nicht ab; es kann zu 
Überhitzung kommen. Stellen Sie das Gerät auf eine 
stabile, flache Oberfläche. 

•	 Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände zum 
Entfernen oder Reinigen von Teilen. Versuchen Sie 
nicht, das Gerät selbst zu öffnen oder zu reparieren. 

•	 Schalten Sie den Flaschenwärmer vollständig aus, 
bevor Sie ihn lagern. Bewahren Sie ihn an einem 
kühlen, trockenen Ort auf. Lassen Sie das Gerät nicht 
fallen, um interne Schäden zu vermeiden.
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FAQ
F: Kann ich den Flaschewärmer verwenden, um meine 
Muttermilch die ganze Nacht warm zu halten?
A: Wir empfehlen dies nicht. Es wird empfohlen, das Gerät 
nicht länger als eine halbe Stunde für Muttermilch zu 
verwenden, da eine zu lange Erwärmung der Milch der 
Gesundheit Ihres Babys schaden kann.

F: Was soll ich tun, wenn ein weißer Fleck auf dem 
Erhitzer erscheint?
A: Weiße Flecken sind Kalkablagerungen, die für die 
Gesundheit Ihres Babys schädlich sein können. Wenn 
Kalkablagerungen auftreten, fügen Sie eine kleine Menge 
weißen Essig oder Zitronensäureentkalker hinzu und 
schalten Sie die Heizfunktion ein. Schalten Sie das Gerät 
nach 5 Minuten aus und lassen Sie die Lösung so lange im 
Flaschenwärmer stehen, bis sich alle Kalkablagerungen 
aufgelöst haben. Verwenden Sie keine anderen Arten von 
Entkalkungsmitteln.

F: Warum dauert das Aufheizen bei einer niedrigeren 
Umgebungstemperatur länger?
A: Je niedriger die Umgebungstemperatur ist, desto 
niedriger ist der Startpunkt der Temperatur und desto 
länger ist die Aufheizzeit.

F: Gibt es einen Alarm beim Trockenkochen?
A: Wenn das Edelstahlteil nicht mit einer Flasche 
Muttermilch gefüllt ist, wird ein Trockenkochalarm aktiviert. 
Es ertönt ein 1 Sekunde lang anhaltender Signalton und 
auf dem Display wird 01 angezeigt.
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nederlands
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Stofkap
Plaats na gebruik altijd de stofkap terug op de 
flessenwarmer om stofvorming in het apparaat te 
voorkomen.

Adapters
Kies vóór gebruik van de flessenwarmer de juiste adapter 
die past bij de babyfles. Controleer of de ring in de 
adapter correct is geplaatst om lekkage te voorkomen.

Afdekring
Zorg dat de afdekring altijd goed en recht is geplaatst. 
Een verkeerd geplaatste afdekring kan lekkage 
veroorzaken. Let op: de afdekring is bij ontvangst al correct 
geplaatst.

Display
Het display toont de ingestelde temperatuur, het 
batterijpercentage en de voortgang tijdens het opladen.
Wanneer LO op het display verschijnt, is het 
batterijpercentage lager dan 20%.

Oplaadpoort
De oplaadpoort bevindt zich aan de achterzijde van het 
apparaat. Gebruik altijd de meegeleverde oplader om 
schade te voorkomen.
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Aan/uit-knop
Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om de 
flessenwarmer in te schakelen. Druk daarna kort op de 
aan/uit-knop om de gewenste temperatuur te kiezen; 
de geselecteerde temperatuur wordt op het display 
weergegeven.

Elke korte druk verhoogt de temperatuur met één stap.
Na 50°C springt de temperatuur automatisch terug naar 
37°C.

Om de flessenwarmer uit te schakelen, houd je de aan/
uit-knop opnieuw 2 seconden ingedrukt. Druk de aan/uit-
knop twee keer kort achter elkaar om het nachtlampje in of 
uit te schakelen.
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Stap 1: Verwijder de stofkap 
voordat je de flessenwarmer 
gebruikt.

Stap 2: De afdekring is bij 
ontvangst al geplaatst. Controleer 
altijd of de afdekring met de 
vlakke zijde naar beneden in de 
flessenwarmer ligt.

Een ontbrekende of verkeerd 
geplaatste ring kan lekkage 
veroorzaken.

GEBRUIKSAANWIJZING



40 COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

Stap 4: Vul de fles met moedermelk 
op kamertemperatuur. Keer de 
flessenwarmer om, draai deze op 
de fles en sluit goed af.

Stap 3: Controleer vóór het 
plaatsen van de adapter of de 
ring in de adapter goed onder het 
schroefdraad ligt. Zorg ervoor dat 
de adapter en de fles recht 
aansluiten op de uitsparing van de 
flessenwarmer en de  
flesaansluiting.

Draai alles stevig vast met normale 
kracht om beschadiging aan de 
fles en adapter te voorkomen.
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Stap 5: Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om 
de flessenwarmer in te schakelen. Er klinkt een piep en de 
verwarmer start automatisch op 37°C.

Temperatuur in Celsius Temperatuur in Fahrenheit

Stap 6: Wanneer de flessenwarmer start, wordt 37°C 
weergegeven. Druk kort op de aan/uit-knop om de 
temperatuur te wijzigen. Bij elke druk klinkt één piep.
Beschikbare temperaturen: 37°C / 40°C / 45°C / 50°C.

Na het selecteren van de temperatuur verschijnt na 2 
seconden de werkelijke verwarmingstemperatuur op het 
display. Wanneer de melk is opgewarmd, schakelt de 
flessenwarmer over naar de warmhoudstand. 
De weergegeven temperatuur ligt dan dicht bij de 
ingestelde waarde.
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Stap 7: Bij het inschakelen detecteert de flessenwarmer 
automatisch de melktemperatuur. Wanneer de 
temperatuur 1°C is, schakelt het apparaat over naar de 
ontdooistand en knippert de temperatuur.

Het ontdooien is voltooid wanneer de melk 30°C bereikt. 
Het apparaat schakelt daarna automatisch over naar 
37°C. Wanneer tijdens dit proces handmatig een 
verwarmingsstand wordt gekozen, wordt de ontdooistand 
direct beëindigd.

Celsius en fahrenheit
1. Zorg dat de flessenwarmer uit staat.
2. Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt tot 37°C 
verschijnt. 
3. Blijf de knop ingedrukt houden tot “099” wordt 
weergegeven. Beschikbare standen: 99°F / 104°F / 113°F / 
122°F.

Terug naar Celsius:
1. Zet de flessenwarmer uit (2 seconden ingedrukt houden).
2. Houd daarna de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt tot 
“099” verschijnt.
3.Blijf vasthouden tot 37°C in beeld komt.
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Stap 9: Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om 
de flessenwarmer uit te schakelen.

Stap 8: Druk twee keer kort op de aan/uit-knop om het 
nachtlampje in of uit te schakelen.
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Batterij display

1. Druk één keer kort op de aan/
uit-knop terwijl het apparaat 
uitgeschakeld is. Het display toont 
het huidige batterijpercentage.

2. Wanneer het batterijpercentage 
onder 20% komt, verschijnt “LO” 
op het scherm. Deze melding 
knippert 6 seconden en schakelt 
daarna automatisch uit. Laad de 
flessenwarmer tijdig op.

3. Tijdens het opladen lopen de 
batterijbalkjes continu op.
Wanneer alle balkjes zichtbaar 
zijn, is de flessenwarmer volledig 
opgeladen.
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Afhankelijk van hoe intensief de flessenwarmer wordt 
gebruikt, is het aanbevolen om het apparaat elke maand 
te ontkalken om de efficiëntie te behouden. 

•	 Reinig de flessenwarmer vóór het eerste gebruik en 
reinig deze ook na elk gebruik. 

•	 Ontkalk de flessenwarmer met een mengsel van witte 
azijn en koud water. 

•	 Zet de verwarmingsfunctie aan en schakel de 
flessenwarmer na 5 minuten uit. 

•	 Laat het mengsel in de flessenwarmer staan totdat 
alle kalkresten zijn opgelost. 

•	 Reinig daarna de roestvrijstalen fles, de stofkap, de 
afdichtingsring en de adapter grondig en droog ze 
volledig af. 

•	 Gebruik geen andere soorten ontkalkingsmiddelen. 

•	 Veeg tijdens het schoonmaken de onderdelen 
voorzichtig af met een schone, papieren doek. 

•	 Na het opwarmen van melk wordt aanbevolen 
de eerder beschreven stappen te herhalen en de 
flessenwarmer opnieuw schoon te maken.

Reiniging
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Geen adapter nodig
AVENT Philips
Pigeon (Brede Hals)
Chicco
Combi
Dodie
Lansinoh
Richell
Spectra

Adapter

Adapter van 39 mm:
Pigeon (smalle hals)
Dr. Brown’s (smalle hals)
NUK (smalle hals)
Medela
Evenflo Classic
Parent’s choice
Nanobebe (smalle hals)
Sepal
AVENT Philips

Adapter van 53 mm:
Pigeon (smalle en brede hals)
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubieheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adapter van 50 mm:
Pigeon
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubieheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adapter van 56 mm:
Dr. Brown’s (brede hals)
Suavinex

Adapter HEGEN

Adapter LOVI
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•	 Gebruik het product nooit zonder toezicht van een 
volwassene. De onderdelen zijn geen speelgoed; 
houd de flessenwarmer en alle accessoires buiten het 
bereik van kinderen. 

•	 Reinig het product vóór het eerste gebruik. Was altijd 
je handen en zorg dat alle oppervlakken schoon zijn 
voordat je melk verwarmt. 

•	 Gebruik het product alleen binnen een 
temperatuuromgeving van 10°C tot 35°C. 

•	 Gebruik geen agressieve of antibacteriële 
schoonmaakmiddelen. Sterk geconcentreerde 
middelen kunnen plastic onderdelen aantasten of 
laten breken. Vervang beschadigde onderdelen 
onmiddellijk. 

•	 Plaats het product niet langdurig in direct zonlicht of 
in de buurt van een warmtebron. Dit kan het materiaal 
aantasten en de levensduur verkorten. 

•	 Moedermelk mag niet te lang worden verwarmd. 
Zodra de melk de gewenste temperatuur heeft 
bereikt, kan de flessenwarmer warmhouden, maar 
niet langer dan 30 minuten. Na langere tijd kan 
de melk achteruitgaan en ongeschikt worden voor 
consumptie. 

•	 Controleer altijd de temperatuur van de melk voordat 
je de baby voedt. Test dit door een druppel op de 
binnenkant van je pols of de achterkant van je hand 
te laten vallen.

Kenmerken en Toepassingen
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•	 Alle tijden in deze handleiding zijn referentiewaarden. 
De daadwerkelijke opwarmtijd hangt af van onder 
andere: omgevingstemperatuur, materiaal van de fles, 
hoeveelheid melk en de starttemperatuur. 

•	 Raak tijdens het opwarmen nooit de metalen 
roestvrijstalen onderdelen aan; deze kunnen heet 
worden en brandwonden veroorzaken. 

•	 Gebruik het product alleen met een adapter die 
voldoet aan de lokale veiligheidseisen (input 100–
240V 50/60Hz 0.45A, output 5.0V 2A). 

•	 Gebruik het apparaat niet in omgevingen met 
sterke statische elektriciteit of magnetische velden. 
Dit kan de ingebouwde Li-ion-batterij en het 
beveiligingsmechanisme beschadigen. 

•	 Wanneer het batterijniveau onder 20% komt, verschijnt 
“LO” op het display. Laad het apparaat tijdig op. 

•	 Haal de stekker uit het stopcontact zodra het 
apparaat volledig is opgeladen. Overladen kan leiden 
tot oververhitting of brand. 

•	 Dompel het apparaat nooit onder in water en zorg 
dat er geen vocht in de USB-poort terechtkomt. 
Gebruik het apparaat niet met natte handen. 

•	 Gebruik de flessenwarmer alleen voor melk of water. 
Verwarm geen andere vloeistoffen en gebruik het 
apparaat niet voor bevroren melk zonder eerst te 
ontdooien volgens de instructies. 
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•	 Dek de flessenwarmer niet af tijdens gebruik of 
opladen; dit kan oververhitting veroorzaken. Gebruik 
het apparaat altijd op een stabiel, vlak oppervlak. 

•	 Gebruik geen scherpe voorwerpen om onderdelen los 
te maken of te reinigen. Probeer het apparaat niet zelf 
te openen of te repareren. 

•	 Schakel de flessenwarmer volledig uit voordat je deze 
opbergt. Bewaar het apparaat op een droge, koele 
plaats. Laat het niet vallen om schade aan interne 
componenten te voorkomen.
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FAQ
Q: Kan ik de verwarmer gebruiken om mijn 
moedermelk de hele nacht warm te houden?
A: Wij raden dit af. Het wordt aanbevolen om het niet 
langer dan een half uur te gebruiken, aangezien het niet 
goed kan zijn voor de gezondheid van je baby als de melk 
te lang verwarmt wordt.

Q: Wat moet ik doen als er een witte vlek verschijnt op 
het verwarmingstoestel?
A: De witte vlekken zijn kalkafzettingen, die 
schadelijk kunnen zijn voor de gezondheid van je baby. Als 
er kalkafzetting verschijnt, voeg dan een kleine 
hoeveelheid witte azijn of citroenzuurontkalker toe en 
zet de verwarmingsfunctie aan. Schakel deze uit na 
5 minuten en laat de oplossing in de flessenwarmer 
tot alle kalk is opgelost. Gebruik geen andere soorten 
ontkalkingsmiddelen.

Q: Waarom duurt het langer om op te warmen bij een 
lagere omgevingstemperatuur?
A: Hoe lager de omgevingstemperatuur, des te lager het 
startpunt van de temperatuur en des te langer zal de 
opwarmtijd zijn.

Q: Is er een alarm voor droog koken?
A: Als het roestvrijstalen gedeelte niet gevuld is met een 
fles moedermelk, wordt er een alarm voor droog koken 
geactiveerd. Er klinkt een langdurige zoemer 
gedurende 1 seconde en de display toont 01.
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Francais
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Informations sur le produit

Anneau d’étanchéité

Couvercle anti-poussière

Écran

Bouton Marche/Arrêt

Port de charge

Adaptateurs
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Couvercle anti-poussière
Replacez toujours le couvercle anti-poussière sur le 
chauffe-biberon après utilisation pour éviter l’accumulation 
de poussière dans l’appareil.

Adaptateurs
Avant d’utiliser le chauffe-biberon, choisissez l’adaptateur 
approprié pour votre biberon. Vérifiez que l’anneau à 
l’intérieur de l’adaptateur est bien placé afin d’éviter les 
fuites.

Anneau d’étanchéité
Assurez-vous que l’anneau d’étanchéité est toujours 
correctement et uniformément positionné. Un anneau 
mal placé peut provoquer des fuites. Note : l’anneau 
d’étanchéité est déjà installé correctement à la livraison.

Écran
L’écran affiche la température réglée, le pourcentage de 
batterie et la progression de la charge. Si LO apparaît, le 
niveau de batterie est inférieur à 20 %.

Port de charge
Le port de charge se trouve à l’arrière de l’appareil. Utilisez 
toujours le chargeur fourni pour éviter d’endommager 
l’appareil.
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Bouton Marche/Arrêt
Maintenez le bouton pendant 2 secondes pour allumer le 
chauffe-biberon. Appuyez brièvement pour sélectionner la 
température souhaitée ; celle-ci s’affiche alors à l’écran.

Chaque pression brève augmente la température 
d’un niveau. Après 50°C, la température revient 
automatiquement à 37°C. 

Pour éteindre le chauffe-biberon, maintenez à nouveau le 
bouton 2 secondes. Appuyez deux fois rapidement pour 
activer ou désactiver la veilleuse.
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Étape 1 : Retirez le couvercle 
antipoussière avant d’utiliser le 
chauffe-biberon.

Étape 2 : L’anneau d’étanchéité 
est déjà installé lors de la 
livraison. Vérifiez toujours que 
l’anneau est bien placé avec la 
face plate vers le bas dans le 
chauffe-biberon.

Un anneau manquant ou mal 
placé peut provoquer des fuites.

Manuel de l’utilisateur
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Étape 3 : Avant d’installer 
l’adaptateur, vérifiez que 
l’anneau à l’intérieur de 
l’adaptateur est positionné 
correctement sous le filetage.
Assurez-vous que l’adaptateur 
et le biberon s’alignent 
correctement avec l’ouverture 
du chauffe-biberon et le raccord 
du biberon.

Serrez fermement, mais 
sans forcer, pour éviter 
d’endommager l’adaptateur ou 
le biberon.

Étape 4 : Remplissez le biberon 
de lait maternel à température 
ambiante. Retournez le 
chauffe-biberon, vissez-le 
sur le biberon et fermez-le 
correctement.
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Étape 5 : Maintenez le bouton marche/arrêt pendant 
2 secondes pour allumer l’appareil. Un bip retentit et le 
chauffage démarre à 37°C.

Étape 6 : Au démarrage, l’écran affiche 37°C. Appuyez 
brièvement pour modifier la température. Un bip retentit à 
chaque pression. Températures disponibles : 37°C / 40°C / 
45°C / 50°C.

Après sélection, la température réelle de chauffage 
s’affiche après 2 secondes. Une fois le lait chauffé, 
l’appareil passe en mode maintien au chaud.
La température affichée correspond alors à la valeur 
choisie.

Température en Celsius Température en Fahrenheit
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Étape 7 : À l’allumage, le chauffe-biberon détecte 
automatiquement la température du lait.
Si le lait est à 1°C, l’appareil passe en mode décongélation 
et la température clignote.

La décongélation est terminée lorsque le lait atteint 30°C, 
après quoi l’appareil passe automatiquement à 37°C.
Si une température est sélectionnée manuellement durant 
ce processus, la décongélation s’arrête immédiatement.

Celsius & Fahrenheit
1. S’assurer que l’appareil est éteint.
2. Maintenir le bouton 2 secondes jusqu’à ce que 37°C 
apparaisse.
3. Continuer à maintenir jusqu’à ce que « 099 » s’affiche. 
Options Fahrenheit : 99°F / 104°F / 113°F / 122°F.

Repasser en Celsius :
1. Éteindre l’appareil (2 secondes).
2. Maintenir à nouveau le bouton 2 secondes jusqu’à « 099 ».
3. Continuer jusqu’à ce que 37°C s’affiche.
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Étape 8 : Appuyez deux fois rapidement sur le bouton 
marche/arrêt pour activer ou désactiver la veilleuse.

Étape 9 : Maintenez le bouton marche/arrêt 2 secondes 
pour éteindre l’appareil.
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Affichage de la batterie

Étape 1 : Appuyez brièvement 
une fois sur le bouton lorsque 
l’appareil est éteint. L’écran 
affiche le pourcentage de 
batterie.

Étape 2 : Lorsque le niveau de 
batterie descend sous 20 %, 
« LO » s’affiche. Le message 
clignote 6 secondes puis 
disparaît automatiquement. 
Rechargez l’appareil.

Étape 3 : Pendant la charge, les 
barres de batterie augmentent 
progressivement. Lorsque 
toutes les barres sont affichées, 
l’appareil est complètement 
chargé.
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Selon l’intensité d’utilisation du chauffe-biberon, il est 
recommandé de détartrer l’appareil chaque mois afin de 
maintenir son efficacité. 

•	 Nettoyez le chauffe-biberon avant la première 
utilisation, puis après chaque utilisation. 

•	 Détartrez le chauffe-biberon avec un mélange de 
vinaigre blanc et d’eau froide. 

•	 Activez la fonction de chauffage et éteignez l’appareil 
après 5 minutes. 

•	 Laissez le mélange dans le chauffe-biberon jusqu’à 
ce que tous les dépôts de calcaire soient dissous. 

•	 Nettoyez ensuite soigneusement la bouteille en acier 
inoxydable, le couvercle anti-poussière, l’anneau 
d’étanchéité et l’adaptateur, puis laissez sécher 
complètement toutes les pièces. 

•	 N’utilisez aucun autre type de détartrant. 

•	 Essuyez délicatement toutes les pièces avec un 
essuie-tout propre et doux. 

•	 Après avoir chauffé du lait, il est recommandé de 
répéter les étapes ci-dessus et de nettoyer à nouveau 
le chauffe-biberon.

Nettoyage
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Adaptateur

Aucun adaptateur 
nécessaire
AVENT Philips
Pigeon (large col)
Chicco
Combi
Dodie
Lansinoh
Richell
Spectra

Adaptateur 39 mm:
Pigeon (petit col)
Dr. Brown’s (petit col)
NUK (petit col)
Medela
Evenflo Classic
Parent’s Choice
Nanobebe (petit col)
Sepal
AVENT Philips

Adaptateur 53 mm:
Pigeon (petit et large col)
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adaptateur 50 mm:
Pigeon
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adaptateur 56 mm:
Dr. Brown’s (large col)
Suavinex

Adaptateur HEGEN

Adaptateur LOVI
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•	 N’utilisez jamais le produit sans la supervision d’un 
adulte. Les pièces ne sont pas des jouets ; gardez le 
chauffe-biberon et ses accessoires hors de portée 
des enfants. 

•	 Nettoyez le produit avant la première utilisation. Lavez 
toujours vos mains et assurez-vous que toutes les 
surfaces sont propres avant de chauffer le lait. 

•	 Utilisez le produit uniquement dans un environnement 
entre 10°C et 35°C. 

•	 N’utilisez pas de nettoyants agressifs ou 
antibactériens. Les produits très concentrés 
peuvent endommager ou casser les pièces en 
plastique. Remplacez immédiatement toute pièce 
endommagée. 

•	 Ne placez pas le produit au soleil direct ou près d’une 
source de chaleur pendant de longues périodes. Cela 
peut endommager le matériau et réduire la durée de 
vie du produit. 

•	 Le lait maternel ne doit pas être chauffé trop 
longtemps. Une fois la température souhaitée atteinte, 
le chauffe-biberon peut maintenir la chaleur, mais 
pendant maximum 30 minutes. Au-delà, la qualité du 
lait peut se dégrader. 

•	 Vérifiez toujours la température du lait avant de 
nourrir votre bébé. Testez avec une goutte sur 
l’intérieur du poignet ou sur le dos de la main. 

Caractéristiques et applications
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•	 Les durées indiquées dans cette notice sont des 
valeurs de référence. Le temps réel de chauffage 
dépend de la température ambiante, du matériau du 
biberon, de la quantité de lait et de la température 
initiale. 

•	 Ne touchez jamais les parties en acier inoxydable 
pendant le chauffage ; elles peuvent devenir chaudes 
et provoquer des brûlures. 

•	 Utilisez le produit uniquement avec un adaptateur 
conforme aux normes locales (entrée 100–240V 
50/60Hz 0.45A, sortie 5.0V 2A). 

•	 N’utilisez pas l’appareil dans des environnements 
avec de fortes charges électrostatiques ou des 
champs magnétiques. Cela peut endommager la 
batterie Li-ion intégrée et son système de protection. 

•	 Lorsque la batterie descend sous 20%, « LO » 
apparaît brièvement à l’écran. Rechargez l’appareil 
à temps. 

•	 Débranchez le chargeur une fois l’appareil 
complètement chargé. Une surcharge peut provoquer 
une surchauffe ou un incendie. 

•	 Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau et évitez que 
de l’humidité n’entre dans le port USB. N’utilisez pas 
l’appareil les mains mouillées. 

•	 Utilisez le chauffe-biberon uniquement pour le 
lait ou l’eau. N’y chauffez pas d’autres liquides, 
et ne chauffez pas de lait congelé sans suivre les 
instructions de décongélation. 
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•	 Ne couvrez jamais le chauffe-biberon pendant 
l’utilisation ou la charge ; cela peut provoquer une 
surchauffe. Utilisez-le toujours sur une surface stable 
et plane. 

•	 N’utilisez pas d’objets pointus pour détacher ou 
nettoyer des pièces. Ne tentez pas d’ouvrir ou de 
réparer l’appareil vous-même 
.

•	 Éteignez complètement l’appareil avant de le ranger. 
Rangez-le dans un endroit sec et frais. Évitez de le 
faire tomber pour prévenir tout dommage interne.
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FAQ
Q : Puis-je utiliser le chauffe-lait pour garder mon lait 
maternel au chaud toute la nuit ?
A : Nous ne le recommandons pas. Il est recommandé de 
ne pas l’utiliser pendant plus d’une demi-heure, car cela 
peut nuire à la santé de votre bébé si le lait est chauffé trop 
longtemps.

Q : Que dois-je faire si un point blanc apparaît sur le 
chauffe-eau ?
A : Les taches blanches sont des dépôts de calcaire, 
qui peuvent être nocifs pour la santé de votre bébé. Si 
des dépôts de calcaire apparaissent, ajoutez une petite 
quantité de vinaigre blanc ou de détartrant à base d’acide 
citrique et activez la fonction de chauffage. Éteignez-le 
après 5 minutes et laissez la solution dans le chauffe-
biberon jusqu’à ce que tout le calcaire soit dissous. 
N’utilisez pas d’autres types de détartrants.

Q : Pourquoi le temps de chauffe est-il plus long lorsque 
la température ambiante est basse ? 
A : Plus la température ambiante est basse, plus la 
température de départ est basse et plus le temps de 
chauffe est long.

Q : Y a-t-il une alarme pour la cuisson à sec ?
A : Si la section en acier inoxydable n’est pas remplie d’un 
biberon de lait maternel, une alarme de cuisson à sec 
est activée. Un signal sonore prolongé retentit pendant 1 
seconde et l’écran affiche 01.
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español
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El Dispositivo

Aro de sellado

Tapa antipolvo

Pantalla

Botón de encendido/apagado

Puerto de carga

Adaptadores
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Tapa antipolvo
Coloque siempre la tapa antipolvo en el calentador de 
biberones después de usarlo para evitar que entre polvo 
en el dispositivo.

Adaptadores
Antes de usar el calentador, elija el adaptador adecuado 
para el biberón. Verifique que el aro dentro del adaptador 
esté correctamente colocado para evitar fugas.

Aro de sellado
Asegúrese de que el aro de sellado esté siempre bien 
colocado y recto. Un aro mal colocado puede causar 
fugas. Nota: el aro ya viene instalado correctamente al 
recibir el producto.

Pantalla
La pantalla muestra la temperatura seleccionada, el 
porcentaje de batería y el progreso de carga. Cuando 
aparece LO, el nivel de batería está por debajo del 20%.

Puerto de carga
El puerto de carga se encuentra en la parte trasera del 
dispositivo. Use siempre el cargador incluido para evitar 
daños.
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Botón de encendido/apagado
Mantenga presionado el botón durante 2 segundos 
para encender el calentador. Pulse brevemente para 
seleccionar la temperatura deseada; la temperatura 
seleccionada aparecerá en la pantalla.

Cada pulsación breve aumenta la temperatura un nivel.
Después de 50°C, la temperatura vuelve automáticamente 
a 37°C.

Para apagar el calentador, mantenga presionado el 
botón 2 segundos nuevamente. Pulse el botón dos veces 
rápidamente para encender o apagar la luz nocturna.
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Paso 1: Retire la tapa antipolvo 
antes de usar el calentador.

Paso 2: El aro de sellado ya 
viene instalado. Verifique 
siempre que esté colocado 
con el lado plano hacia abajo 
dentro del calentador.

Un aro faltante o mal colocado 
puede causar fugas.

Guía del Usuario	
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Paso 3: Antes de colocar el 
adaptador, verifique que el 
aro dentro del adaptador esté 
correctamente ubicado bajo 
la rosca. Asegúrese de que 
el adaptador y el biberón se 
alineen correctamente con la 
abertura del calentador y el 
conector del biberón.

Ajuste firmemente pero sin 
forzar, para evitar dañar el 
biberón o el adaptador.

Paso 4: Llene el biberón con 
leche materna a temperatura 
ambiente. Voltee el calentador, 
enrósquelo en el biberón y cierre 
correctamente.
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Paso 5: Mantenga presionado el botón de encendido 
durante 2 segundos para activar el calentador. Sonará un 
pitido y el calentamiento iniciará en 37°C.

Paso 6:Al iniciar, la pantalla mostrará 37°C. Pulse 
brevemente para cambiar la temperatura. Se escuchará 
un pitido por cada pulsación. Temperaturas disponibles: 
37°C / 40°C / 45°C / 50°C.

Después de seleccionar la temperatura, la temperatura 
real de calentamiento aparecerá a los 2 segundos.
Cuando la leche esté caliente, el dispositivo cambiará 
al modo de mantenimiento de calor. La temperatura 
mostrada será cercana al valor seleccionado.

Temperatura en grados 
Celsius

Temperatura en grados 
Fahrenheit
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Paso 7: Al encenderse, el calentador detecta 
automáticamente la temperatura de la leche.
Si la leche está a 1°C, el dispositivo entra en modo de 
descongelación y la temperatura parpadea.

El descongelado finaliza cuando la leche alcanza 30°C, y 
luego el calentador cambia automáticamente a 37°C.
Si se selecciona una temperatura de calentamiento 
durante este proceso, el modo de descongelación se 
detendrá inmediatamente.

Celsius y Fahrenheit
1. Asegúrese de que el calentador esté apagado.
2. Mantenga el botón 2 segundos hasta que aparezca 
37°C.
3. Continúe presionando hasta que aparezca “099”. 
Opciones Fahrenheit: 99°F / 104°F / 113°F / 122°F.

Volver a Celsius:
1. Apague el calentador (mantener 2 segundos).
2. Mantenga nuevamente durante 2 segundos hasta que 
aparezca “099”.
3. Continúe hasta que aparezca 37°C.
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Paso 8: Pulse el botón dos veces rápidamente para encen-
der o apagar la luz nocturna.

Paso 9: Mantenga presionado el botón durante 2 
segundos para apagar el calentador.
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Pantalla de la batería

Paso 1: Pulse una vez 
brevemente el botón cuando 
el dispositivo esté apagado. La 
pantalla mostrará el porcentaje 
de batería.

Paso 2: Cuando la batería 
baje del 20%, aparecerá “LO”. 
El mensaje parpadeará 6 
segundos y luego se apagará 
automáticamente. Cargue el 
dispositivo a tiempo.

Paso 3: Durante la carga, las 
barras de batería aumentarán 
gradualmente. Cuando todas 
las barras sean visibles, 
el calentador estará 
completamente cargado.
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Según la intensidad de uso del calentador de biberones, 
se recomienda descalcificar el aparato mensualmente 
para mantener su eficiencia. 

•	 Limpie el calentador de biberones antes del primer 
uso y también después de cada utilización. 

•	 Descalcifique el calentador con una mezcla de  
vinagre blanco y agua fría. 

•	 Encienda la función de calentamiento y apáguelo 
después de 5 minutos. 

•	 Deje la mezcla dentro del aparato hasta que la cal 
acumulada se haya disuelto por completo. 

•	 A continuación, limpie bien la botella de acero 
inoxidable, la tapa antipolvo, el aro de sellado y el 
adaptador, y deje secar completamente todas las 
piezas. 

•	 No utilice otros tipos de desincrustantes. 

•	 Limpie todas las piezas suavemente con una toalla 
de papel limpia y suave. 

•	 Después de calentar la leche, se recomienda repetir 
los pasos anteriores y limpiar nuevamente el  
calentador.

Limpieza
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Adaptadores

Sin adaptador
AVENT Philips
Pigeon (cuello ancho)
Chicco
Combi
Dodie
Lansinoh
Richell
Spectra

Adaptador 39 mm:
Pigeon (cuello estrecho)
Dr. Brown’s (cuello estrecho)
NUK (cuello estrecho)
Medela
Evenflo Classic
Parent’s Choice
Nanobebe (cuello estrecho)
Sepal
AVENT Philips

Adaptador 53 mm:
Pigeon (cuello estrecho y ancho)
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adaptador 50 mm:
Pigeon
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adaptador 56 mm:
Dr. Brown’s (cuello ancho)
Suavinex

Adaptador HEGEN

Adaptador LOVI



79COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

•	 No use el producto sin la supervisión de un adulto. Las 
piezas no son juguetes; mantenga el calentador de 
biberones y sus accesorios fuera del alcance de los 
niños. 

•	 Limpie el producto antes del primer uso. Lávese 
siempre las manos y asegúrese de que todas las 
superficies estén limpias antes de calentar la leche. 

•	 Utilice el producto únicamente en un entorno con 
temperatura entre 10°C y 35°C. 

•	 No use limpiadores agresivos ni antibacterianos. Los 
productos muy concentrados pueden dañar o romper 
las piezas de plástico. Sustituya inmediatamente 
cualquier pieza dañada. 

•	 No coloque el producto bajo la luz solar directa ni 
cerca de fuentes de calor durante largos períodos. 
Esto puede dañar el material y reducir su vida útil. 

•	 La leche materna no debe calentarse durante 
demasiado tiempo. Una vez alcanzada la 
temperatura deseada, el calentador puede 
mantenerla caliente por no más de 30 minutos. 
Después de ese tiempo, la calidad de la leche puede 
deteriorarse. 

•	 Compruebe siempre la temperatura de la leche antes 
de alimentar al bebé. Ponga una gota en la parte 
interior de la muñeca o en el dorso de la mano. 

Características y Aplicación
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•	 Los tiempos indicados en este manual son valores de 
referencia. El tiempo real de calentamiento depende 
de la temperatura ambiente, el material del biberón, 
la cantidad de leche y la temperatura inicial. 

•	 No toque las partes de acero inoxidable durante 
el calentamiento; pueden calentarse y causar 
quemaduras.

•	 Utilice el producto solo con un adaptador que 
cumpla los requisitos locales (entrada 100–240V 
50/60Hz 0.45A, salida 5.0V 2A). 

•	 No use el aparato en entornos con fuerte electricidad 
estática o campos magnéticos. Esto puede dañar la 
batería de litio integrada y su sistema de protección. 

•	 Cuando el nivel de batería baja del 20%, aparecerá 
brevemente “LO” en la pantalla. Cargue el dispositivo 
a tiempo. 

•	 Desenchufe el cargador una vez que el dispositivo 
esté completamente cargado. La sobrecarga puede 
provocar sobrecalentamiento o incendio. 

•	 Nunca sumerja el dispositivo en agua y evite que 
entre humedad en el puerto USB. No lo use con las 
manos mojadas. 

•	 Use el calentador solo para leche o agua. No caliente 
otros líquidos ni leche congelada sin seguir las 
instrucciones de descongelación. 
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•	 No cubra el calentador durante el uso o la carga; 
podría sobrecalentarse. Utilícelo siempre sobre una 
superficie estable y plana. 

•	 No use objetos afilados para desmontar o limpiar 
partes. No intente abrir o reparar el aparato usted 
mismo. 

•	 Apague completamente el calentador antes de 
guardarlo. Guárdelo en un lugar fresco y seco. Evite 
golpes o caídas para prevenir daños internos.
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FAQ
P: ¿Puedo usar el calentador para mantener la leche 
materna caliente durante toda la noche?
R: No recomendamos hacer esto. Se aconseja no usar el 
calentador por más de media hora, ya que mantener la 
leche caliente demasiado tiempo puede ser perjudicial 
para la salud de su bebé.

P: ¿Qué debo hacer si aparece una mancha blanca en el 
calentador?
R: Las manchas blancas son depósitos de cal, que 
pueden ser dañinos para la salud de su bebé. Si aparece 
cal, agregue una pequeña cantidad de vinagre blanco 
o descalcificador de ácido cítrico y encienda la función 
de calentamiento. Apague el calentador después de 
5 minutos y deje la solución en el calentador hasta 
que toda la cal se haya disuelto. No use otros tipos de 
descalcificadores.

P: ¿Por qué tarda más en calentar cuando la 
temperatura ambiente es más baja?
R: Cuanto más baja sea la temperatura ambiente, más 
baja será la temperatura inicial y, por lo tanto, el tiempo 
de calentamiento será más largo.

P: ¿Hay una alarma para la cocción en seco?
R: Si la sección de acero inoxidable no está llena con un 
biberón de leche materna, se activará una alarma de 
cocción en seco. Sonará un zumbido prolongado durante 
1 segundo y la pantalla mostrará “01”.
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italiano
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Il dispositivo

Anello di tenuta

Coperchio antipolvere

Display

Bouton Marche/Arrêt

Porta di ricarica

Adattatori
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Coperchio antipolvere
Riporre sempre il coperchio antipolvere sullo scaldabiberon 
dopo l’uso per evitare l’accumulo di polvere all’interno del 
dispositivo.

Adattatori
Prima dell’uso, scegliere l’adattatore corretto per il biberon. 
Verificare che l’anello all’interno dell’adattatore sia 
posizionato correttamente per evitare perdite.

Anello di tenuta
Assicurarsi che l’anello di tenuta sia sempre posizionato 
correttamente e in modo uniforme. Un anello posizionato 
male può causare perdite. Nota: l’anello è già installato 
correttamente al momento della consegna.

Display
Il display mostra la temperatura impostata, la percentuale 
della batteria e l’avanzamento della ricarica. Quando 
appare LO, il livello della batteria è inferiore al 20%.

Porta di ricarica
La porta di ricarica si trova sul retro del dispositivo. 
Utilizzare sempre il caricatore in dotazione per evitare 
danni.
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Pulsante di accensione
Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi 
per attivare lo scaldabiberon. Premere brevemente per 
selezionare la temperatura desiderata; la temperatura 
impostata verrà visualizzata sul display.

Ogni breve pressione aumenta la temperatura di un livello.
Dopo 50°C, la temperatura ritorna automaticamente a 
37°C.

Per spegnere lo scaldabiberon, tenere nuovamente 
premuto il pulsante per 2 secondi. Premere due volte 
rapidamente per accendere o spegnere la luce notturna.
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Passo 1: Rimuovere il coperchio 
antipolvere prima dell’uso.

Passo 2:  L’anello di tenuta è 
già installato alla consegna. 
Controllare sempre che sia 
posizionato con il lato piatto 
rivolto verso il basso all’interno 
dello scaldabiberon.

Un anello mancante o 
posizionato male può causare 
perdite.

Guida dell’utente
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Passo 3: Prima di applicare 
l’adattatore, verificare che 
l’anello all’interno dell’adattatore 
sia situato correttamente sotto 
la filettatura. Assicurarsi che 
l’adattatore e il biberon siano 
allineati correttamente con 
l’apertura dello scaldabiberon e 
il raccordo del biberon.

Stringere saldamente con forza 
normale per evitare danni.

Passo 4: Riempire il biberon con 
latte materno a temperatura 
ambiente. Capovolgere lo 
scaldabiberon, avvitarlo sul biberon 
e chiudere bene.
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Passo 5: Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 
secondi per avviare lo scaldabiberon. Un segnale acustico 
confermerà l’accensione e il riscaldamento partirà a 37°C.

Passo 6: All’avvio, il display mostra 37°C. Premere 
brevemente per modificare la temperatura. Un bip suona a 
ogni pressione. Temperature disponibili: 37°C / 40°C / 45°C 
/ 50°C.

Dopo la selezione, la temperatura effettiva di 
riscaldamento appare dopo 2 secondi. Quando il latte è 
caldo, il dispositivo passa alla modalità mantenimento del 
calore. La temperatura visualizzata sarà vicina a quella 
impostata.

Temperatura in gradi 
Celsius

Temperatura in gradi 
Fahrenheit
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Passo 7: All’accensione, lo scaldabiberon rileva 
automaticamente la temperatura del latte. Se il latte è a 
1°C, il dispositivo entra in modalità scongelamento e la 
temperatura lampeggia.

Lo scongelamento termina quando il latte raggiunge 30°C, 
dopodiché il dispositivo passa automaticamente a 37°C.
Se durante questo processo viene scelta una modalità 
di riscaldamento, lo scongelamento si interromperà 
immediatamente.

Celsius e Fahrenheit
1. Assicurarsi che il dispositivo sia spento.
2. Tenere premuto 2 secondi finché non appare 37°C.
3. Continuare a premere finché non appare “099”. Opzioni: 
99°F / 104°F / 113°F / 122°F.

Tornare a Celsius:
1. Spegnere il dispositivo (tenere premuto 2 secondi).
2. Tenere nuovamente premuto 2 secondi finché non 
appare “099”.
3. Continuare finché non appare 37°C.
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Passo 8: Premere il pulsante due volte rapidamente per 
accendere o spegnere la luce notturna.

Passo 9: Tenere premuto il pulsante per 2 secondi per 
spegnere il dispositivo.
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Display della batteria

Passo 1: Premere una volta 
brevemente mentre il dispositivo 
è spento. Il display mostrerà la 
percentuale di batteria.

Passo 2: Quando il livello scende 
sotto il 20%, appare “LO”. 
Il messaggio lampeggia per 6 
secondi e poi si spegne 
automaticamente. Caricare per 
tempo.

Passo 3: Durante la ricarica, le 
barre della batteria aumentano 
progressivamente. Quando tutte 
le barre sono visibili, lo 
scaldabiberon è completamente 
carico.
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A seconda dell’intensità d’uso dello scaldabiberon, si 
consiglia di decalcificare l’apparecchio ogni mese per 
mantenerne l’efficienza. 

•	 Pulire lo scaldabiberon prima del primo utilizzo e 
anche dopo ogni utilizzo. 

•	 Decalcificare lo scaldabiberon con una miscela di 
aceto bianco e acqua fredda. 

•	 Attivare la funzione di riscaldamento e spegnere 
l’apparecchio dopo 5 minuti. 

•	 Lasciare la miscela all’interno finché tutti i residui di 
calcare non saranno completamente sciolti. 

•	 Pulire accuratamente la bottiglia in acciaio inox, il 
coperchio antipolvere, l’anello di tenuta e l’adattatore, 
quindi lasciare asciugare completamente tutte le 
parti. 

•	 Non utilizzare altri tipi di prodotti decalcificanti. 

•	 Durante la pulizia, strofinare delicatamente tutte le 
parti con un panno di carta morbido e pulito. 

•	 Dopo aver riscaldato il latte, si consiglia di ripetere 
i passaggi sopra indicati e pulire nuovamente lo 
scaldabiberon.

Pulizia
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Adattatore

Nessun adattatore 
necessario
AVENT Philips
Pigeon (cuello ancho)
Chicco
Combi
Dodie
Lansinoh
Richell
Spectra

Adattatore 39 mm:
Pigeon (collo stretto)
Dr. Brown’s (collo stretto)
NUK (collo stretto)
Medela
Evenflo Classic
Parent’s Choice
Nanobebe (collo stretto)
Sepal
AVENT Philips

Adattatore 53 mm:
Pigeon (collo stretto e largo)
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adattatore 50 mm:
Pigeon
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adattatore 56 mm:
Dr. Brown’s (collo largo)
Suavinex

Adattatore HEGEN

Adattatore LOVI
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•	 Non utilizzare il prodotto senza la supervisione di 
un adulto. Le parti non sono giocattoli; tenere lo 
scaldabiberon e gli accessori fuori dalla portata dei 
bambini. 

•	 Pulire il prodotto prima del primo utilizzo. Lavare 
sempre le mani e assicurarsi che tutte le superfici 
siano pulite prima di scaldare il latte. 

•	 Usare il prodotto solo in ambienti con temperatura 
compresa tra 10°C e 35°C. 

•	 Non utilizzare detergenti aggressivi o antibatterici. I 
prodotti molto concentrati possono danneggiare o 
rompere le parti in plastica. Sostituire subito le parti 
danneggiate. 

•	 Non esporre il prodotto alla luce solare diretta o 
a fonti di calore per lunghi periodi. Questo può 
danneggiare il materiale e ridurre la durata del 
prodotto. 

•	 Il latte materno non deve essere scaldato troppo a 
lungo. Una volta raggiunta la temperatura ideale, lo 
scaldabiberon può mantenerla calda, ma non oltre 
30 minuti. Dopo tale tempo, la qualità del latte può 
deteriorarsi. 

•	 Controllare sempre la temperatura del latte prima 
di nutrire il bambino. Testare mettendo una goccia 
all’interno del polso o sul dorso della mano.

Caratteristiche e Applicazione
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•	 I tempi indicati nel manuale sono valori di riferimento. 
Il tempo reale di riscaldamento dipende da 
temperatura ambiente, materiale del biberon, 
quantità di latte e temperatura iniziale. 

•	 Non toccare le parti in acciaio inox durante il 
riscaldamento; possono essere molto calde e causare 
ustioni.

•	 Usare il prodotto solo con un adattatore conforme ai 
requisiti locali (input 100–240V 50/60Hz 0.45A, output 
5.0V 2A). 

•	 Non utilizzare il prodotto in ambienti con forti 
scariche elettrostatiche o campi magnetici. Ciò 
può danneggiare la batteria Li-ion integrata e il suo 
sistema di protezione. 

•	 Quando il livello della batteria scende sotto il 20%, 
sul display appare brevemente “LO”. Caricare il 
dispositivo in tempo. 

•	 Scollegare il caricatore una volta completata 
la carica. La sovraccarica può provocare 
surriscaldamento o incendi. 

•	 Non immergere mai il dispositivo in acqua e non 
far entrare umidità nella porta USB. Non usare il 
dispositivo con le mani bagnate. 

•	 Usare lo scaldabiberon solo per latte o acqua. Non 
riscaldare altri liquidi o latte congelato senza seguire 
le istruzioni di scongelamento.
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•	 Non coprire lo scaldabiberon durante l’uso o la 
ricarica; potrebbe surriscaldarsi. Utilizzarlo sempre su 
una superficie stabile e piana. 

•	 Non utilizzare oggetti appuntiti per smontare o pulire 
parti. Non tentare di aprire o riparare il dispositivo da 
soli. 

•	 Spegnere completamente lo scaldabiberon prima 
di riporlo. Conservare in un luogo fresco e asciutto. 
Evitare urti o cadute per prevenire danni interni.
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FAQ
Q: Posso usare il riscaldamento per latte senza un 
adattatore?
A: Sconsigliamo di farlo. Si raccomanda di non utilizzarlo 
per più di mezz’ora, poiché potrebbe non essere salutare 
per il tuo bambino se il latte viene riscaldato troppo a 
lungo.

Q: Cosa devo fare se appare una macchia bianca sul 
riscaldamento?
A: Le macchie bianche sono depositi di calcare, che 
possono essere dannosi per la salute del tuo bambino. 
Se appare del calcare, aggiungi una piccola quantità 
di aceto bianco o decalcificante a base di acido citrico 
e accendi la funzione di riscaldamento. Spegnila dopo 
5 minuti e lascia la soluzione nel riscaldamento finché il 
calcare non è completamente dissolto. Non utilizzare altri 
tipi di decalcificanti.

Q: Perché ci vuole più tempo per scaldare a temperature 
ambiente più basse?
A: Più bassa è la temperatura ambiente, più bassa sarà 
la temperatura di partenza e più lungo sarà il tempo di 
riscaldamento.

Q: C’è un allarme per il surriscaldamento?
A: Se la parte in acciaio inox non è riempita con una 
bottiglia di latte materno, si attiva un allarme per il 
surriscaldamento. Viene emesso un lungo suono per 1 
secondo e il display mostra 01.
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Português
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O Dispositivo

Anel de vedação

Tampa de proteção contra 

Ecrã

Botão ligar/desligar

Porta de carregamento

Adaptadores
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Tampa de proteção contra poeira
Coloque sempre a tampa de proteção no aquecedor de 
biberões após o uso para evitar a entrada de poeira no 
aparelho.

Adaptadores
Antes de usar o aquecedor, escolha o adaptador correto 
para o biberão. Verifique se o anel dentro do adaptador 
está corretamente colocado para evitar fugas.

Anel de vedação
Certifique-se de que o anel de vedação está sempre bem 
posicionado. Um anel colocado incorretamente pode 
causar fugas. Nota: o anel já vem instalado corretamente 
quando recebe o produto.

Ecrã
O ecrã mostra a temperatura selecionada, a percentagem 
da bateria e o progresso do carregamento. Quando 
aparece LO, o nível de bateria está abaixo de 20%.

Porta de carregamento
A porta de carregamento encontra-se na parte traseira 
do aparelho. Utilize sempre o carregador fornecido para 
evitar danos.
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Botão ligar/desligar
Mantenha o botão pressionado por 2 segundos para 
ligar o aquecedor. Prima brevemente para selecionar a 
temperatura desejada; a temperatura aparecerá no ecrã.

Cada pressão breve aumenta a temperatura um nível.
Após 50°C, a temperatura regressa automaticamente aos 
37°C.

Para desligar o aquecedor, mantenha novamente o botão 
pressionado por 2 segundos. Prima o botão duas vezes 
rapidamente para ligar ou desligar a luz noturna.
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Passo 1: Retire a tampa de 
proteção antes de usar o 
aquecedor.

Passo 2: O anel de vedação já 
vem instalado. Verifique sempre 
se está colocado com o lado 
plano virado para baixo dentro 
do aquecedor.

Um anel mal colocado ou em 
falta pode causar fugas.

Guia do Usuário
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Passo 3: Antes de colocar o 
adaptador, confirme que o 
anel dentro do adaptador está 
corretamente posicionado sob 
a rosca. Certifique-se de que 
o adaptador e o biberão estão 
alinhados corretamente com a 
abertura e com o conector do 
aquecedor.

Aperte firmemente, mas sem 
excessos, para evitar danos.

Passo 4: Encha o biberão com 
leite materno à temperatura 
ambiente. Vire o aquecedor, 
enrosque-o no biberão e feche 
bem.
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Passo 5: Mantenha o botão premido durante 2 segundos 
para ligar o aquecedor. O aparelho emitirá um sinal 
sonoro e iniciará a 37°C.

Passo 6: Ao iniciar, o ecrã mostra 37°C. Prima brevemente 
para alterar a temperatura. Um sinal sonoro confirma 
cada pressão. Temperaturas disponíveis: 37°C / 40°C / 
45°C / 50°C.

Após selecionar, a temperatura real de aquecimento 
aparece ao fim de 2 segundos. Quando o leite estiver 
aquecido, o aparelho muda para modo de manutenção 
de calor. A temperatura exibida será próxima da definida.

Temperatura em Celsius Temperatura em Fahrenheit
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Passo 7: Ao ligar, o aquecedor deteta automaticamente 
a temperatura do leite. Se estiver a 1°C, o aparelho passa 
para modo de descongelação e a temperatura pisca.

A descongelação termina quando o leite atinge 30°C, 
mudando depois automaticamente para 37°C.
Se selecionar um modo de aquecimento durante 
este processo, a descongelação é interrompida 
imediatamente.

Celsius e Fahrenheit
1. Certifique-se de que o aparelho está desligado.
2. Mantenha premido 2 segundos até aparecer 37°C.
3. Continue a premir até surgir “099”. Opções: 99°F / 104°F 
/ 113°F / 122°F.

Voltar a Celsius:
1. Desligue o aparelho (2 segundos).
2. Mantenha novamente premido até aparecer “099”.
3. Continue até surgir 37°C.
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Passo 8: Prima o botão duas vezes rapidamente para ligar 
ou desligar a luz noturna.

Passo 9: Mantenha o botão premido 2 segundos para 
desligar o aparelho.
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Exibição da bateria

Passo 1: Prima o botão uma 
vez enquanto o aparelho está 
desligado. O visor mostra a 
percentagem de bateria.

Passo 2: Quando o nível descer 
abaixo dos 20%, aparecerá 
“LO”. A mensagem piscará 
6 segundos e desligar-se-á 
automaticamente. Carregue a 
tempo.

Passo 3: Durante o 
carregamento, as barras da 
bateria aumentam 
continuamente. Quando todas 
estiverem visíveis, o aquecedor 
está totalmente carregado.
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Dependendo da intensidade de uso, recomenda-se 
descalcificar o aquecedor de biberões mensalmente 
para manter a sua eficiência. 

•	 Limpe o aquecedor antes da primeira utilização e 
também após cada uso. 

•	 Descalcifique o aparelho com uma mistura de 
vinagre branco e água fria. 

•	 Ligue a função de aquecimento e desligue o 
aquecedor após 5 minutos. 

•	 Deixe a mistura no interior até que todos os resíduos 
de calcário estejam completamente dissolvidos. 

•	 Depois, limpe bem o frasco de aço inoxidável, a 
tampa anti-pó, o anel de vedação e o adaptador, e 
deixe secar completamente todas as peças. 

•	 Não utilize outros tipos de produtos descalcificantes. 

•	 Durante a limpeza, passe suavemente por todas as 
peças com um pano de papel macio e limpo. 

•	 Após aquecer o leite, recomenda-se repetir os passos 
acima e limpar novamente o aquecedor.

Limpeza
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Adaptador

Sem adaptador 
necessário
AVENT Philips
Pigeon (gargalo largo)
Chicco
Combi
Dodie
Lansinoh
Richell
Spectra

Adaptador 39 mm:
Pigeon (gargalo estreito)
Dr. Brown’s (gargalo estreito)
NUK (gargalo estreito)
Medela
Evenflo Classic
Parent’s Choice
Nanobebe (gargalo estreito)
Sepal
AVENT Philips

Adaptador 53 mm:
Pigeon (gargalo estreito e largo)
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adaptador 50 mm:
Pigeon
MAM
AVENT Philips
Nip
Chicco
Dodie
Bebe Confort
Lansinoh
Doubleheart
Combi
CHU CHU
Richell
UPIS
Spectra
Haenim

Adaptador 56 mm:
Dr. Brown’s (gargalo largo)
Suavinex

Adaptador HEGEN

Adaptador LOVI



111COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

•	 Não utilize o produto sem a supervisão de um 
adulto. As peças não são brinquedos; mantenha 
o aquecedor de biberões e os acessórios fora do 
alcance das crianças. 

•	 Limpe o produto antes do primeiro uso. Lave sempre 
as mãos e certifique-se de que todas as superfícies 
estão limpas antes de aquecer o leite. 

•	 Utilize o produto apenas em ambientes com 
temperatura entre 10°C e 35°C. 

•	 Não utilize detergentes agressivos ou antibacterianos. 
Produtos muito concentrados podem danificar ou 
partir peças de plástico. Substitua imediatamente 
qualquer peça danificada. 

•	 Não exponha o produto à luz solar direta ou a 
fontes de calor por períodos prolongados. Isto pode 
danificar o material e reduzir a durabilidade do 
produto. 

•	 O leite materno não deve ser aquecido por 
demasiado tempo. Quando atingir a temperatura 
desejada, o aquecedor pode mantê-lo quente, mas 
não por mais de 30 minutos. Após esse tempo, a 
qualidade do leite pode deteriorar-se. 

•	 Verifique sempre a temperatura do leite antes de 
alimentar o bebé. Teste colocando uma gota na 
parte interna do pulso ou no dorso da mão.

Características e Aplicação
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•	 Os tempos indicados neste manual são valores de 
referência. O tempo real de aquecimento depende 
da temperatura ambiente, do material do biberão, 
da quantidade de leite e da temperatura inicial. 

•	 Não toque nas partes de aço inoxidável durante o 
aquecimento; podem ficar muito quentes e causar 
queimaduras. 

•	 Utilize o produto apenas com um adaptador que 
cumpra os requisitos locais (entrada 100–240V 
50/60Hz 0.45A, saída 5.0V 2A). 

•	 Não utilize o produto em ambientes com forte 
eletricidade estática ou campos magnéticos. Isto 
pode danificar a bateria Li-ion integrada e o sistema 
de proteção. 

•	 Quando o nível da bateria baixar dos 20%, aparecerá 
“LO” no ecrã. Carregue o dispositivo a tempo. 

•	 Desligue o carregador assim que o dispositivo estiver 
totalmente carregado. Carregamento excessivo pode 
causar sobreaquecimento ou incêndio. 

•	 Nunca mergulhe o dispositivo em água e evite que 
entre humidade na porta USB. Não utilize o produto 
com as mãos molhadas. 

•	 Utilize o aquecedor apenas para leite ou água. Não 
aqueça outros líquidos nem leite congelado sem 
seguir as instruções de descongelação. 
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•	 Não cubra o aquecedor durante o uso ou 
carregamento; pode sobreaquecer. Utilize sempre 
numa superfície estável e plana. 

•	 Não utilize objetos afiados para desmontar ou limpar 
peças. Não tente abrir ou reparar o dispositivo por 
conta própria. 

•	 Desligue completamente o aquecedor antes de 
o guardar. Guarde num local fresco e seco. Evite 
quedas ou impactos para prevenir danos internos.
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FAQ
Q: Posso usar o aquecedor de mamadeira sem um 
adaptador?
A: Recomendamos evitar. Não é aconselhável usar por 
mais de meia hora, pois pode ser prejudicial à saúde do 
seu bebê se o leite for aquecido por muito tempo.

Q: O que devo fazer se aparecer uma mancha branca no 
aquecedor?
A: As manchas brancas são depósitos de cálcio, que 
podem ser prejudiciais à saúde do seu bebê. Se aparecer 
cálcio, adicione uma pequena quantidade de vinagre 
branco ou descalcificante de ácido cítrico e ligue a 
função de aquecimento. Desligue após 5 minutos e 
deixe a solução no aquecedor até que o cálcio seja 
completamente dissolvido. Não use outros tipos de 
descalcificantes.

Q: Por que demora mais para aquecer em temperaturas 
ambiente mais baixas?
A: Quanto mais baixa for a temperatura ambiente, mais 
baixa será a temperatura inicial e, portanto, mais tempo 
levará para aquecer.

Q: Existe um alarme de superaquecimento?
A: Se a parte de aço inoxidável não estiver preenchida 
com uma garrafa de leite materno, um alarme de 
superaquecimento será ativado. Um alarme sonoro longo 
será emitido por 1 segundo e o visor mostrará 01.


